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Oriëntaties in Midden-Afrika

Cultuurhistorische studie rond beeldvorming van equatoriaal Afrika en de Arabische kwestie, via Belgische dagbladen en exploratieliteratuur. Ca. 1880-1900. 

Laurent Poschet
____________________

“Regions unknown! My imagination could depict to itself there worthy, adventurous and devoted men, nibbling at the edges, attacking from north and south and east and west, conquering a bit of truth here and a bit of truth there, and sometimes swallowed up by the mystery their hearts were so persistently set on unveiling.”
- Joseph Conrad, ‘Geography and some explorers’.

In de tweede helft van de negentiende eeuw doorkruist een amalgaam van Europese en Amerikaanse ontdekkingsreizigers, missionarissen, avonturiers en fortuinjagers Afrika, het ‘donkere, mysterieuze continent’. Na de ontwikkeling van kinine wagen steeds meer explorateurs zich aan Midden-Afrika: grote witte vlek op de wereldkaart en ‘heart of darkness’ bij uitstek. Dit proces culmineert in de scramble for Africa en de koloniale bezettingen. In 1885 wordt Leopold II privé-eigenaar van een gigantisch gebied rond de evenaar in Centraal-Afrika: L’Etat Indépendant du Congo. Reeds tijdens de eerste jaren van het kolonisatiewerk zijn er spanningen met de Congolese bevolking. Rondtrekkende Europeanen komen in Midden-Afrika in contact met diverse lokale volkeren en Arabieren. In een Centraal-Afrikaanse context is de term ‘Arabieren’ een toenmalige, westerse ‘verzamelnaam’ voor een groep slaven- en ivoorhandelaars, afkomstig van Zanzibar en de Oost-Afrikaanse kust. Medio achttiende eeuw reizen door Indische bankiers gefinancierde Arabische handelskaravanen via bestaande Afrikaanse routes steeds dieper in het binnenland. Een eeuw later heersen Arabieren vanuit handelsposten in Midden-Afrika over uitgestrekte territoria waarbinnen ze de mensen- en ivoorhandel monopoliseren.
 Studies tonen aan hoe deze Arabieren een economische en politieke doorn in het oog van de Congolese staat betekenen.
 De confrontatie loopt uit de hand. Onder het mom van een ‘strijd tegen de slavernij’ komt het tot een bloedige oorlog tegen de Arabieren. ‘Arabische Campagnes’ in de vroege jaren 1890 moeten hun macht breken. Dit onderzoek focust op ontmoetingen tussen Europeanen en Arabieren in equatoriaal Afrika tijdens de twee laatste decennia van de ‘opening-up’.
De koloniale geschiedschrijving evolueerde van een vooroorlogse vergoelijking van de beschavende kolonisatie, naar postkoloniale, politieke en economische studies die ‘onpartijdigheid’ of ‘objectiviteit’ nastreven, zonder daarbij het westers perspectief te verlaten. In de jaren 1980 krijgt de koloniale historiografie een nieuw elan vanuit de sociale geschiedenis.
 Socio-culturele studies stomen het concept imperialisme klaar voor interdisciplinaire aanpak.
 Tegelijkertijd verschijnen vele ‘zelfkastijdende’ werken.
 Zulke studies ontrafelen excessen van het imperialisme, maar dwingen de mentale leefwereld van de kolonisator naar de achtergrond. 
Hierin bracht Edward Saïd met zijn Orientalism en Culture and Imperialism verandering. Orientalism illustreert hoe het Westen de Orient reduceert tot een exotisch curiosum of tot vertrouwde denkbeelden. Een georiëntaliseerd Oosten krijgt een plaats binnen imperialistische denkkaders.
 De taal als scheppende, structurerende en vernietigende kracht speelt in Saïds analyses een hoofdrol. Het imperialistische streven naar economische en geopolitieke machtsuitbreiding is evenzeer de verovering van denken binnen het Westen zelf. Said baant de weg voor een studie van de ‘cultuur van het imperialisme’. 

Het aantal cultuurhistorische studies rond imperialisme en kolonialisme neemt tot op vandaag exponentieel toe. De laatste jaren concentreert veel onderzoek zich rond westerse beeldvorming, representatie en perceptie van het ‘andere’: de ‘primitieve wilde’, de exotische natuur, enzovoort.
 De nieuwste trends in het cultuurhistorisch onderzoek rond de ‘ontdekking van Afrika’ komen vanuit de antropologie, psychologie en kennisleer overwaaien. Culturele antropologen gaan ‘back to basic’ in studies rond de ‘colonial encounter’: de concrete situatie en mentale ingesteldheid van de Europeaan bij het aantreffen, al dan niet herkennen en representeren van vreemde elementen. Zo geeft de antropoloog Johannes Fabian een ontluisterend beeld van Europese explorateurs: heldhaftige, civiliserende expedities, blijken verhalen van ziekte, geweld, drugs en dood te zijn. Via alledaagse exploratiepraktijken schetst Fabian een verhelderend tableau van de (mentale) leefwereld van de westerling in het onbekende.
 De explorateur of kolonisator, niet als voorwerp van een (inter)nationaal schuldgevoel, maar als volwaardige, denkende en handelende mens, is terug van weggeweest. 
Vanuit de meest recente cultuurhistorische inzichten rond het imperialisme richt deze studie zich op problematische confrontaties tussen Europeanen en Arabieren in equatoriaal Afrika. Dit gebeurt met de overtuiging dat de conflictueuze ‘Arabische kwestie’ onmogelijk gereduceerd kan worden tot zuivere socio-economische of politieke basisvragen. Was de Arabische aanwezigheid een humanitair probleem? Remde de Arabische ivoorhandel de Congolese economie? Dit zijn vragen die voorbijgaan aan een langgerekte ‘colonial encounter’ en aan westerse representaties van de Congo-Arabieren. Het militair conflict is een escalatie in een groter verhaal. Daarom is het interessant om te achterhalen hoe Europeanen zich die eigensoortige Arabieren eigen maken. Op welke wijze percipiëren Europeanen de Centraal-Afrikaanse Arabieren - hun ‘karakter’, hun praktijken - en hoe verhouden die representaties zich tot westerse zelfbeelden? Dat zijn de hamvragen van deze studie. 

Reisverslagen en dagbladen zijn de bronnen die hiervoor in aanmerking komen. Eind negentiende eeuw krijgt het kolonisatieproces in de Vrijstaat internationale belangstelling. Hiervan getuigen de frequente Congo-berichten in verschillende Belgische kranten. De ‘Arabische kwestie’, als onderdeel van een Belgische ‘mission civilisatrice’, is begin jaren 1890 een ‘hot topic’. De Antwerpse krant Le Précurseur en de Brusselse L’Indépendance Belge berichten het meest over Congo. Het zijn twee grote, koningsgezinde, uitgesproken liberale dagbladen met een kosmopolitisch karakter, gericht op de beter geschoolde burgerij. Van ca. 1891 tot 1894 gonzen beide kranten van de militaire berichten over expedities in de wildernis. Tegelijkertijd wordt gedebatteerd over het kolonisatiewerk in Congo. 
Vele explorateurs hebben hun exploten in dikke, avontuurlijke reisverslagen gegoten. In de regel gaan zulke reisverslagen door voor non-fictie.
 Deze benadering werpt een nodeloze barrière op tussen fictie en non-fictie.
 Het genre van de avontuurliteratuur - van serieuze verslagen tot goedkope pulp - is eind negentiende eeuw waanzinnig populair in Europa, vooral in Engeland.
 De toenmalige kennis van imperiale gebieden is dan ook een bonte mix van feit en fictie. Een reisverslag presenteert zich als een literaire weergave van wetenschappelijke resultaten van de expeditie en saillante gebeurtenissen waarin de auteur de protagonist is, doorspekt met allerlei overpeinzingen.
 De held onderneemt een ‘dark journey’ in het onbekende. De doelen zijn ontdekken, “conquering a bit of truth”, overleven en terugkeren. Zulke ‘Odyssees’ vormen een schitterende basisbron voor een studie rond westerse perceptie van het Afrikaanse continent en haar bevolking. In de cultuurhistorische traditie zijn deze boeken, als imperialistische referentiekaders, als literaire en ideologische constructies, nog grotendeels onverkend terrein.
    

Dit onderzoek steunt op een selectie van vier titels. De keuze valt ten eerste op twee publicaties van Henry Morton Stanley. Through the Dark Continent (1878) verhaalt over de eerste Europese expeditie die tussen 1874 en 1877 het Afrikaanse continent van oost naar west doorkruist.
 In Darkest Africa (1890) is de neerslag van de Emin Pasha Relief Expedition tussen 1887 en 1890, de grootste en laatste niet-militaire Europese expeditie in Afrika.
 Het derde werk is het doorleefde La Vie en Afrique (1887) van Jérôme Becker uit Kalmthout die, geïnspireerd door Stanley, in opdracht van Leopolds Association Internationale Africaine tussen 1880 en 1883 naar het Tanganikameer trekt.
 Becker reist naar eigen zeggen door Arabische kolonies.
 De laatste titel, The Fall of the Congo Arabs (1897), is van de hand van de Engelsman Sidney Langford Hinde, een protagonist in de brutale ‘Arabische Campagnes’.
 In dienst van Leopold II versloegen, begin jaren 1890, een handvol Europeanen aan het hoofd van duizenden lokale, ongeregelde troepen de laatste Arabische bolwerken in Oost-Congo. Los van een eigen stijl en methode zijn in alle verslagen de geografische taken - land verkennen, beschrijven en evalueren, etnografische notities maken en oorlogen uitvechten - het grootse, jongensachtige avontuur de vaste registers.

Een snelle blik doorheen de bronnen leert dat vertogen rond Arabieren drastisch kunnen verschuiven: van beschaafde vrienden tot barbaarse vijanden. Kranten en reisverslagen zijn ambigu in de typering van Afrikaanse volkeren. Welke eigenschappen of praktijken worden de Arabieren toegekend en hoe worden deze (normatief) geëvalueerd in de opbouw van wisselde imago’s? Hoe verhoudt de Arabier zich tot de Europeaan en de ‘gewone zwarte’? De confrontatie tussen Europeanen en Arabieren brengt verwarring met zich mee. Arabieren maken deel uit van Afrika, maar lijken er ook vreemd aan. “Hard to believe I [am] in Central Africa”, zegt Hinde als hij door een Arabische nederzetting stapt.
 De epistemologische complexiteit dwingt om na te gaan waar de clash tussen culturen beladen is met andere tegenstellingen: kust en binnenland, beschaving en barbarij,…
 De verwarrende perceptie werd tot op vandaag nooit cultuurhistorisch in kaart gebracht.
De bronnen projecteren westerse concepten rond culturele verschillen op Afrika. Maar in welke mate oefent het diffuse beeld van de Arabier een invloed uit op het gedrag van de explorateur en het verloop van zijn expeditie? Hebben de representaties van Arabieren en de Arabische kwestie repercussies op het ideaalbeeld van de westerse explorateur? In een ‘encounter’ kunnen beide partijen geherdefinieerd worden, afhankelijk van tijd, plaats en context.
 ‘Veroverde waarheden’ kunnen hardnekkig of volatiel zijn. Variaties in beeldvorming komen zowel na elkaar als naast elkaar in de tijd voor. Deze eerste vaststellingen vormen de leidraad doorheen de studie. 

Eén vaste ‘imagologische methode’ bestaat niet. De vraagstelling leent zich tot methodologische creativiteit. Arabische imago’s hebben doorheen de bronnen in de eerste plaats een ‘talig’ karakter, hetgeen een discoursanalytische aanpak vergt. Een discoursanalyse wil teksten ‘karteren’, hun betekenis in een historische en (inter)tekstuele context achterhalen. Binnen een verzameling teksten heeft een vertooganalyse aandacht voor vocabularium, retoriek en verschillende topoi. Wat de representativiteit van de teksten betreft, wordt het bronnencorpus niet behandeld als een soort pars pro toto voor een abstract concept van ‘het laat-negentiende eeuws, westers, imperialistisch vertoog’. De bronnen zijn illustratieve voorbeelden van omgang met vreemde elementen in een koloniaal verleden. In dat opzicht blijft een lectuurvergelijking relevant.

De onderzoeksmethode houdt niet op bij een discoursanalyse. Als men uit een exploratiecultuur een vertoog wil distilleren, betreft dit niet alleen een talige constructie: het betreft “eveneens een amalgaam aan dagelijkse handelingen, concrete ervaringen, lichaamlijke gewaarwordingen en materiële cultuur” van de explorateur in het vreemde land.
 Dit laat een meer antropologische benadering toe, in de overtuiging dat, naast taal, ook de handelingen van reizigers in concrete situaties aspecten van hun mentale leefwereld kunnen onthullen. Omdat reisverslagen geësthtiseerde teksten blijven, vormen taalanalyse en antropologische aanpak één geheel. Bovenstaande benadering vraagt om een sterk afgebakend bronnencorpus. Deze studie jaagt geen volledigheid na. Maar de dubbele werkwijze verhoogt allicht haar tastbaarheid.
   
Een eerste deel concentreert zich op de verschillende wijzen waarop een Arabische aanwezigheid in equatoriaal Afrika het verloop van het exploratiegebeuren beïnvloedt. Leggen explorateurs verbanden tussen Arabische elementen en het concept ‘geografische expeditie’? Arabische interferenties in een exploratiecultuur staan centraal. Een tweede deel treedt buiten de kaders van de onmiddellijke exploratiewereld en focust op de Europese perceptie van de Arabische beschaving. Welke beschavingscriteria hanteren Europeanen in een equatoriaal Afrikaanse context? Interessant is om de beeldvorming rond Arabische civilisatie in ruime, westerse kolonisatiemodellen te kaderen. Een derde en laatste deel belicht de perceptie van Arabieren als koloniale concurrenten, rivalen of vijanden. Welke vormen en proporties neemt de Europees-Arabische rivaliteit aan? De uiteindelijke vraag is welke negatieve beelden een oorlog voorbereiden en funderen.
I
The sun sinks fast to the western horizon, and gloomy is the twilight that now deepens and darkens. Thick shadows fall upon the distant land and over the silent sea, and oppress our throbbing, regretful hearts, as we glide away through the dying light towards The Dark Continent.” 

Met deze woorden verlaat Stanley in Trough the Dark Continent het Arabische eiland Zanzibar. Stanley heeft er zijn transafrikaanse expeditie voorbereid. De negentiende-eeuwse ‘opening up’ van Afrika gebeurt in het spoor van de Arabieren.
 Stanley zal, zoals zijn voorgangers, via Arabische handelsroutes reizen, doorheen gearabiseerde contreien. De explorateur vaart het continent tegemoet en zakt af naar een onheilspellende onderwereld. Becker schetst gelijkaardige beelden in La Vie en Afrique.
 Zanzibar is een ‘finis terrae’ waarachter het avontuur begint. De vraag is nu in hoeverre Arabische elementen op het continent een plaats krijgen in een ‘imaginaire geografie’ van beide explorateurs: verbeelde ‘grenzen’ en ‘geografische verschillen’, beladen met tegenstellingen zoals de lichtcontrasten in bovenstaand citaat. Waar en hoe interfereren Arabische elementen in de geografische missie en stuwen ze de narratieve structuur van de avonturen? Hoe oriënteert de explorateur zich in zijn geografie?

Stanley is een explorateur die graag uitpakt met de snelheid waarmee hij dwars door Afrika ‘raast’.
 Dit heldenimago mag niet verhullen dat expedities erg stationair gericht zijn.
 Vijftien reisdagen van een twintigtal kilometer per maand is een respectabel gemiddelde.
 Reizen in tropisch Afrika betekent een aanslag op het menselijk gestel. Vermoeidheid, voedseltekort, koorts, ziekte en dood dwingen een karavaan tot regelmatige haltes. Arabische nederzettingen langs de handelsroutes, goed voorzien van etenswaren, zijn belangrijke ijkpunten op de exploratietrajecten. Stanley reist naar Ujiji aan het Tanganikameer (waar hij in 1871 Livingstone vindt), gaat noordwaarts via Kafurro en terug zuidwaarts naar Kassongo en Nyangwé, alle Arabische handelscentra. Becker vertoeft reis lange tijd in Tabora, een Arabisch knooppunt tussen de kust en het Tanganikameer. In tegenstelling tot Stanley, beoogt Becker een ‘trager’, beschrijvend reisverslag. Zijn stopplaatsen bieden ruimte voor pittige anekdotes. In Tabora is Becker in zijn element:
“Depuis que je suis arrivé à Tabora, je jouis d’un bien-être dont je ne me rends pas bien compte. Pas un seul petit accès de fièvre. […] Il est vrai que je suis ici un régime très hygiénique. Levé dès l’aube, je vais, après avoir pris mon bain, faire des excursions dans les villages avoisinants. […] Kouyara, Ou-Ganga [...], Itourou, où le père et le frère du célèbre Tipo-Tipo [een schatrijke Arabier] sont établis, me voient, le fusil à l’épaule et le carnet à la main, fournir de longues traites. Puis, après la prière de l’Allah Siri […] ce sont des visites chez Séki, chez Sheik bin Nassib et chez quelques Arabes influents dont j’ai fait la connaissance.” 

De exporateur verkeert in een uitstekende gezondheid. Koortsaanvallen, zo talrijk tijdens het reizen, blijven hier uit.. Becker neemt dagelijks een bad, een praktijk die hij hier voor het eerst vermeldt. Nergens krijgt een plaats zo expliciet ‘hygiënische’ connotaties mee. Uitgerekend op een rustplaats houdt Becker er een gedisciplineerd ritme in: vroeg opstaan, lange tochten maken, geëquipeerd met geweer en notitieboekje. Meer dan tijdens de zware tochten, belichaamt Becker hier de archetypische explorateur. Zijn ‘hygiënisch regime’ moet in termen van een algemeen fysiek (en mentaal) welzijn begrepen worden, een ‘bien-être’ bekomen door zelfcontrole.
 In het primitieve Afrika zijn explorateurs gesteld op fysieke en geestelijke integriteit, op hun hoede voor ‘verval’ of ‘degradatie’.
 Becker ‘regenereert’ in Tabora. De explorateur beschrijft de rijke post ook als “un lieu de délices et d’exubérante licence”.
 Becker lijkt de discipline van de dagmarsen wat terug te schroeven voor alle karavaanleden. Iedereen krijgt in Tabora ‘vrijaf’. Ondertussen eet Becker zijn buik rond bij gastvrije Arabieren.
 Het ‘hygiënisch regime’ is rekbaar qua interpretatie. Hij profiteert, want eens buiten de post is het eten schaars.
 Ook Stanley dikt aan in Ujiji.
 ‘Hygiënisch’ of ‘losbandig’, het ‘lichamelijk’ vocabularium typeert de Arabische post als een plaats die op Beckers kaart in positieve zin afsteekt tegen het omringende, dodelijk vermoeiende, gevaarlijke Afrika. Die discrepantie tussen beide sferen wordt nog kracht bijgezet door contrasterende topografieën. De woeste, ondoordringbare, Afrikaanse brousse staat tegenover de rijkelijke, ordelijke Arabische land- en tuinbouw. Hoe verder van Tabora, hoe wilder de natuur, merkt Becker op.
 De explorateurs trekken ‘grenzen’ volgens hun behoeften en reizigersprofiel. De Arabische rustplaatsen zijn de ideale, on-Afrikaanse intermezzo’s. 


De reistrajecten van Stanley en Becker ontkrachten hun heroïsche definitie van een exploratie: een duik in het duister, het ‘onbekende’. Explorateurs bewandelen grotendeels ‘begane paden’, doorheen gebieden die allerminst als politieke vacua getypeerd kunnen worden. Karavanen gaan dwars door territoria heen en zijn daarbij kwetsbaar voor lokale vijandigheden; explorateurs zijn tenslotte ‘nieuwkomers’ of ‘indringers’ in Afrika. Een reispolitiek, geijkt op hoge autoriteiten, is van vitaal belang.
 Omdat ook de planning van het expeditietraject afhankelijk is van de Arabische aanwezigheid (routes en posten) hebben explorateurs er baat bij goede contacten te onderhouden met Arabieren. Beckers cognacflessen doen het daarbij uitstekend als relatiegeschenk.

Bij Arabische stopplaatsen zetten zowel Stanley als Becker hun convivialiteit met Arabieren in de verf.
 De explorateurs scheppen op over hun goede verstandhouding met rijke Arabieren. Erkenning van machthebbers geeft de expeditie een deontologische status. Amicaliteit getuigt voor Becker van professionaliteit: de goede explorateur weet zich vreedzaam en efficiënt te manoeuvreren in Afrika.
 Confrontaties met vreemde autoriteiten zijn het ‘examen’ van de explorateur. Zulke ontmoetingen testen sociale competenties die niet altijd tot de standaard culturele bagage van de explorateur behoren.
 Aan de reizigers om de juiste ‘moves’ te vinden en te verfijnen.
 Zo koopt Becker, om in Tabora een goed figuur te slaan, een ezeltje waarop hij de Arabieren tegemoet rijdt.
 Avonturiers zijn nooit eenzame enkelingen in een onbekende duisternis. In een geëvoceerde geografie waarbinnen de protagonisten zich oriënteren, zijn Arabische elementen opvallende, positieve ankerpunten.   
Op avontuur doorheen het ‘onbekende’ zoeken explorateurs toenadering tot bepaalde elementen en distantiëren zich tegelijkertijd van andere. De contacten tussen westerlingen en Arabieren overstijgen het politieke niveau. De tochten illustreren dit goed. Niet lang vertrokken, kruist Becker het pad van een ivoorkaravaan. Beide karavaanleiders wisselen informatie uit over de kust en het binnenland.
 Ook voor Stanley is kennisuitwisseling belangrijk. Zo gaat Stanley, vóór hij zich aan de rondvaart van het Tanganikameer waagt, te rade bij Arabische vrienden in Ujiji, bij gebrek aan geografische informatie.
 Kort daarvóór treft Stanley een Arabische handelskaravaan aan. De leider vertelt afgeperst te zijn geweest door een lokale dorpschef. Stanley herkent de anekdote. De volatiele ‘hongo’ of ‘doorgangsbelasting’ is een doorn in het oog van elke karavaanleider.
 Stanley bezoekt het dorpshoofd en wijst hem terecht: Arabieren wegsturen houdt iederéén weg en handelskaravanen maken de streek welvarend.
 Ook Becker verhaalt over voor Arabieren en Europeanen identieke problemen met de lokale bevolking. Een Arabische strafexpeditie tegen inlandse stammen, naar eigen zeggen om de moord op Europese missionarissen te wreken, is volgens Becker legitiem: “Si on laissait sans répression les attentats des chef indigènes, […] ni les Arabes ni les Blancs n’oseraient plus s’aventurer dans le pays.”
 

Bovenstaande anekdotes illustreren hoe de explorateurs zich kunnen herkennen in de reizende Arabieren: chefs aan het hoofd van handelsposten of karavanen, soms jarenlang onderweg doorheen gevaarlijk gebied, stuitend op welgekende problemen en met een enorme reisexpertise.
 Westerlingen en Arabieren houden er in Afrika gelijkaardige activiteiten op na. Beide ‘groepen’ bestaan bovendien uit een handvol ‘enkelingen’ in een onmetelijk gebied. Explorateurs benadrukken de camaraderie met Arabieren, erkennen de Arabische macht en zoeken, ook op hun beurt naar erkenning. Dit alles vloeit voort uit een initiële herkenning. Zowel westerlingen als Arabieren wagen zich aan Afrika; “s’aventurer”, zegt Becker. Naar analogie met de on-Afrikaanse handelsposten, is Afrika niet het natuurlijke habitat van Europeanen en Arabieren. Herkenningsprocessen tussen explorateurs en lokale zwarten zijn zeldzaam, zoniet onbestaande. Vervreemding is hier de regel. Explorateurs zijn in realiteit afhankelijk van de Arabische macht in Afrika. De reisverslagen camoufleren die ondergeschiktheid met een amicale sfeer en door de Arabieren, qua activiteiten, als spiegelbeeld van de westerlingen te representeren. 
Van een algemeen ‘(h)erkennen’ van gedrag, is het slechts een kleine stap tot een normatieve vergelijking van activiteiten en intenties. Bij Stanley komen toenadering en distantiëring op gespannen voet met elkaar te staan. Stanley gebruikt de reizende Arabieren als een kwalitatief referentiekader voor zijn reisplannen en resultaten. Sterker nog, de prestatiegerichte explorateur meet zich aan de Arabieren. Zo belooft Stanley, om zijn karavaanleden net vóór het vertrek op Zanzibar gerust te stellen, de eerste belangrijke halte veel sneller te bereiken dan de Arabieren dat kunnen.
 Verder vertelt Stanley hoe de Arabieren perplex staan over de snelheid waarmee zijn karavaan de 338 mijl tussen het meer Tanganika en Nyangwé weet af te leggen.
 Contrasterend met de eigen snelheid, alludeert Stanley meermaals op een (stereotiepe) Arabische ‘traagheid’.
 De Arabische reiscultuur kan als maatstaf dienen voor westerse prestaties, maar blijft daaraan ondergeschikt. In een jongensachtig imperiaal avontuur wordt geconcureerd met diegenen die ver voor zijn in het ‘verkennen’ van het continent.
 Zo’n houding beperkt zich niet tot een strikt Arabische context. In het verslag In Darkest Afrika geeft Stanley een overzicht van de geografische kennis rond de mythische Nijlbronnen.
 De Grieken, Romeinen en Arabieren zijn zonder twijfel dè drie civilisaties die de Nijlqueeste aankunnen. Stanley schrijft zich in een grootse traditie in, maar voegt daar iets aan toe: hij doet het sneller, exacter, wetenschappelijker. Zijn onderneming heeft een voltooid en definitief karakter.

De romantische avonturier reist vanuit een fascinatie voor grootse vertelsels.
 Een opvallend oriëntaals stereotype doorheen de reisverslagen is de representatie van de Arabier als gedreven verhalenverteller. Zo roepen exotische Swahilifabels voor Becker de sfeer van Mille et une nuit op.
 De oriëntaalse lust voor overdrijvingen - ‘the true Oriental spirit’, zegt Stanley
 - komt tot uiting in geografische en etnografische informatie-uitwisselingen. In Kafurro, een Arabische handelspost, luistert Stanley naar verhalen over Ruanda en haar wrede koningin. Elke Arabische handelsexpeditie richting Ruanda kent een negatieve, soms dodelijke afloop. Honderden mijlen verder, in Nyangwé, klinkt het niet anders. Dit Arabisch centrum, diep in het binnenland, is de ‘laatste post’ in Midden-Afrika. Voor Stanley is de stad een ‘grens’, waarachter het volslagen onbekende ligt. De Arabische verhalen over een oneindig noordwaarts lopende rivier - de ongekarteerde Lualaba, in het verlengde van de Congo - geflankeerd door kannibalistische dwergenstammen bevestigen dit.
De ‘Oriental spirit’ heeft zijn functie in de narratieve structuur van de reisverslagen. De Arabische spannende en desastreuze vooruitzichten geven het Afrika-avontuur een extra ‘drive’. Welke mysteries staan de held te wachten? “Hamed Ibrahim was not opening out very brilliant prospects before me”, zegt Stanley na het relaas over Ruanda, “nevertheless I resolved to search out in person some known road to this strange country that I might make a direct course to Nyangwé”. Waar de Arabieren stoppen of falen, reist Stanley verder. Tot onbegrip van de Arabieren in Nyangwé, wordt Stanleys enthousiasme om op de Lualaba nóg verder de brousse in te trekken alleen maar groter bij het horen van de ‘oriëntaalse’ vertelsels. Typerend is het antwoord van een Arabier op Stanleys vraag of een karavaan hem kan vergezellen op zijn gevaarlijke tocht.
“Ah, yes! If you Wasungu (white men) are desirous of throwing away your lives, it is no reason we Arabs should. We travel little by little to get ivory and slaves, and are years about it [...] but you white men only look for rivers and lakes and mountains, and you spend your lives for no reason, and to no purpose.” 

Wat bezielt die westerlingen? Qua ‘mentaliteit’, reisintenties en -doelen vervreemden de westerlingen en Arabieren van elkaar. Arabieren fungeren enerzijds als spiegelbeelden van de westerlingen. Anderzijds voert Stanley de Arabieren op als trage en materialistische mensen die de kern van zijn expeditie niet begrijpen. Het reizen is een doel op zich. Die nobele nieuwsgierigheid overstijgt de Arabische geest. Dat Stanley hier figuren ‘creëert’ en hen de woorden in de mond legt, blijkt wel uit het begin van Through the Dark Continent. Stanleys karavaanleden, waaronder vele Zanzibarieten, zijn onder de indruk van de plannen om rivieren, meren en bergen te ontdekken.
 

Stanley kan in Nyangwé uiteindelijk één Arabier overtuigen. De roemruchte Hamed bin Mohammed el Murjebi alias Tippu-Tib reist een tijdlang met hem mee. Opvallende anekdote: als het middenin een oerwoud te gevaarlijk wordt, ziet de Arabier het nut van de reis niet meer in: “Tippu-Tib breaks down”. Vele mijlen verder geeft hij op en keert op zijn passen terug. Stanley is teleurgesteld - “Tippu deserts me” - maar reist resoluut verder.
 Arabische elementen zijn positieve ankerpunten in de expeditie en de Arabische reiscultuur kan als normatief referentiekader fungeren. Tegelijkertijd benadrukt het Arabische gebrek aan ‘daadkracht’, ‘geestkracht’, ‘hogere doelen’ of ‘waarden’ de morele superioriteit van de imperiale exploratiecultuur. De vraag is nu in welke mate deze vaststelling de beschrijvingen van het Afrikaans-Arabische beschavingsniveau typeert. Tot hiertoe werd gekeken naar de plaats van Arabieren in exploratiewerelden. Bovenstaande vraag zal in ruimere imperialistische referentiekaders geplaatst worden.
II
“C’est la colonisation par la culture […] qui doit civiliser et moraliser le nègre.” 

Het negentiende-eeuwse imperiale wereldbeeld is doordrongen van de overtuiging dat er een evolutionair en hiërarchisch onderscheid bestaat tussen verschillende ‘mensenrassen’.
 Vanuit dit racisme groeit een ethiek. Het westen heeft de morele plicht om inferieure werelddelen of volkeren te overheersen, hen voor te gaan op het pad naar beschaving.
 Afrika openen heeft bredere connotaties dan de zuiver geografische. Nu is het cruciaal zich de vraag te stellen welke schakel de Arabieren vormen in de grote ‘chain of being’. De imperiale ‘mission civilisatrice’ geeft zélf aan welke criteria hiervoor gangbaar zijn. Voortgaande op bovenstaand eigenaardig citaat uit Le Précurseur (1892), wordt nu gezocht naar de plaats van Arabieren in Europese ideeën rond ‘civiliserende’ en ‘moraliserende’ krachten in het (pre)koloniale Midden-Afrika.
L’ Indépendance Belge en Le Précurseur illustreren goed hoe het koloniaal establishment Leopolds privédomein hoofdzakelijk in economische termen bespreekt. Kapitalistische denkkaders, met een liberaal-humanitaire saus, zijn dominant. In Through the Dark Continent en La Vie en Afrique stappen de explorateurs nog niet door een wingewest. Wel reizen Stanley en Becker in de overtuiging dat de introductie van een intensieve economie de uitweg vormt voor socio-economische problemen in Europa en de sleutel tot beschaving in Afrika.
 Explorateurs zijn dan ook gefascineerd door de Arabische, economische activiteiten. In het Arabische Nyangwé is Stanley uitgelaten over de markt. Hier stromen tot drieduizend Afrikanen uit de omliggende streek toe om uiteenlopende producten te kopen en verkopen. Stanley somt een zestigtal waren op. “And how like any other market is was!”, zegt een opgetogen Stanley bij het beschrijven van de chaos aan koopwaar, geluiden en emoties.
 De luxueuze markt van Tabora moet niet onderdoen voor die van Nyangwé.
 “Ma table est abondante et variée”, schrijft Becker na zijn marktbezoek.
 

Arabieren brengen rijkdom voort. Het is bij alle explorateurs een terugkerend idee. Meer nog dan in bovenstaande handelscontext, uit het zich in landschapsbeschrijvingen. Tegenover de Afrikaanse wildernis staat de bewerkte aarde. Zowel Stanley als Becker besteden in hun reisverslagen veel aandacht aan land- en tuinbouw. Waar worden welke gewassen geteeld? Op welke schaal? De explorateurs staan in bewondering voor de enorme en gediversifieerde Arabische plantages op Zanzibar en het continent.
 Waar de Arabieren zich ook bevinden, zegt Stanley, zij slagen er in nieuwe gewassen succesvol te introduceren.
 Becker is vol lof over de irrigatiesystemen en gewassenvariatie in Tabora.
 In Kassongo verkent Hinde de omgeving. “[I] was constantly astonished by the splendid work which had been done in the neighbourhood by the Arabs.”
 Jungle heeft plaats geruimd voor rijst- en maïsplantages. Her en der zijn autarkische dorpen gesticht. Afrika floreert onder de Arabische macht.
Explorateurs zijn enthousiast omdat landbouw in Afrika de status van een ‘ethisch beginsel’ krijgt. Vooreerst is cultivatie het beschavingsinstrument bij uitstek. Vooral Becker geeft agricultuur - ‘culture’ in de Franse tekst - beschavingsgerelateerde connotaties mee. “Cultiver” betekent bouwen aan beschaving. Sterker nog: het telen van gewassen staat voor fysieke en morele groei naar maturiteit.
 De (Arabische) landbouw kan de kinderlijke Afrikanen deugden bijbrengen zoals werklust of verantwoordelijkheidszin. “Par l’agriculture on régénère et on moralise le nègre”, drukt Le Précurseur.
 
De bewondering voor Arabische verworvenheden kadert in de discussie of Midden-Afrika gekoloniseerd kan worden door westerlingen. Is Congo een potentiële “colonie de peuplement”? Zijn de tropen wel leefbaar voor westerlingen, voor mannen én vrouwen?
 Klimaat, gezondheid en landbouw zijn belangrijke onderdelen van de vraag of de tropen ‘bewerkt’ kunnen worden tot een leefbaar milieu.
 Landbouw past naadloos in een kolonisten-(werk)ethos. Le Précurseur rapporteert over een zekere Joubert, een ‘priester-squatter’. Als vredelievende, hygiënische, hardwerkende tuinier heeft hij jarenlang ‘stand gehouden’ in de wildernis.
 Tuinieren behoort tot de ‘karaktervolle outdoor-kwaliteiten’.
 Explorateurs stellen vast dat Arabieren volwaardige kolonies hebben gesticht.
 Arabieren weten iets ‘aan te vangen’ met Afrika, in tegenstelling tot de Afrikaanse wilden uit de brousse, die (handels)karavanen ophouden of aanvallen.

Naast verrijkende handel en moraliserende landbouw heeft de Arabische kolonisatie een meer directe invloed op het ‘karakter’ en de levensstijl van Afrikanen. Naar analogie met de contrasterende topografieën merken Becker en Hinde dat Afrikaanse stammen binnen de Arabische invloedsfeer ‘tammer’ zijn dan volkeren die erbuiten leven.
 Afrikanen die zich verwijderen van de Arabische gebieden kunnen terug ‘verwilderen’.
 Gelukkig brengen Beckers karavaanleden discipline op want ze zijn nog “sous l’influence de l’espèce de civilisation qui règne à Tabora”.
 Becker heeft veel aandacht voor de civiliserende expansie van Arabische zeden en gebruiken in het binnenland, zoals bijvoorbeeld het gebruik van zeep.
 Ook Hinde ziet hoe hygiënische standaarden tot diep in Afrika worden overgenomen en hoe Arabieren er eveneens een hogere “moral standard” introduceren.
 De Afrikanen kunnen nog gemakkelijk ‘gekneed’ worden, zegt Becker. Zo vervangen de Arabieren het spiritisme van hun zwarte slaven door de moraal en het (bij)geloof van de Koran.
 De islam brengt een beschavingslaag aan op de Afrikaanse ‘wildheid’. Toch moet eenieder ‘zijn plaats kennen’ op de ladder. Becker doet spottend over Afrikanen die ‘Arabisch’ willen overkomen, zoals kustbewoners die met een tulband “l’homme comme il faut” spelen of binnenlandse stammenchefs die zichzelf Sultan noemen.
    
“Le rôle de l’ Islam est peut-être fini en Europe, en Afrique il ne fait que commencer”, schrijft Becker.
 Geen praktijk illustreert dit beter dan de slavernij, een controversieel thema in Europa. Als in 1833 het British Empire zich economisch kan veroorloven om slavernij te verbieden, worden ‘immorele schuldigen’ geviseerd. De barbaarse praktijken die in Afrika persisteren moeten uitgeroeid worden.
 Ook de start van het Belgisch imperialisme hult zich in filantropische  antislavernijvertogen.
 Becker wijdt een hoofdstuk aan de Arabische slavernij. Zijn perceptie lijkt allesbehalve ‘mainstream’:
“Sur cette terre encore dans sa genèse sociale, […] les mots n’ont pas la même signification que chez nous. […] Si quelque chose peut émanciper et sauver les malheureux habitants de ce vaste continent, c’est bien l’esclavage Arabe, stage indispensable d’une lointaine et hypothétique émancipation. Dans un pays ou le mot de liberté est interprété par droit de paresse, la servitude est une conséquence nécessaire et fatale de l’incurie de la race tout entière.” 

Verwerpelijk in het moderne Europa, noodzakelijk in het primitieve Afrika. De Arabische slavernij is een vorm van paternalistische voogdij over de infantiele Afrikanen. Afrikanen leren bij Arabische ‘vaderfiguren’ het werk, het welzijn, de materiële welvaart en de moraliteit kennen. Als slaven op de plantages werken, ontpoppen ze zich tot ‘nieuwe mensen’.
 De Arabische slavernij is een evolutionair noodzakelijk stadium in de menselijke ontwikkeling.
 In Le Précurseur, spreekbuis van Leopolds antislavernijpropaganda, klinkt het niet anders. De krant verdedigt zich in 1892 tegen een Franse aanklacht rond slavenbehandelingen in de Vrijstaat: 

“Il est difficile de traiter un peuple enfant comme en peuple accoutumé de longue date à la liberté. […] Pour civiliser le nègre, il faut l’habituer au travail, et ce résultat ne peut être atteint que si on lui fait une douce violence. L’affranchissement immédiat et complet du noir est un beau sujet de poésie. […] il faut lui apprendre […] à faire bon usage de la liberté […].” 

Ook hier wordt slavernij geherdefinieerd, in evolutionaire rassentheorieën gepast en gemoraliseerd. De totale vrijheid van de zwarte wordt verbannen naar romantisch-poëtische sferen van een Wordsworth, Coleridge of Blake.
 Kinderen moeten met vrijheid leren omgaan. Zo spreekt ook Hinde, die een systeem met ‘boys’ een goed educatief tussenstadium vindt.
 De (Arabische) slavernij als opvoeding blijft perfect tolereerbaar.
Arabieren koloniseren Afrika en voeden Afrikanen op. De Arabische civilisatie vervult in Afrika een evolutionair noodzakelijke rol. Toch blijft het Oosten ondergeschikt aan het imperiale Westen. Als Becker in Tabora Tippu-tib ontmoet, moet hij de Arabier uitleggen wat Europeanen er komen doen. Becker vertelt de Arabier waar het exploratiewerk voor Leopolds Association Internationale Africaine om draait. Tippu toont zijn interesse:
“[Tipo Tipo] écoute avec une attention profonde mes explications. But, tendances, moyens, il trouve tout digne des plus grands éloges. Mais, ajoute-t-il avec un sourire un peu narquois, les Arabes ne font pas autre chose depuis cent ans! Oui! répondis-je, impatienté cette fois, pour le plus grand bien de leur commerce particulier et de leurs plantations, mais nullement par l’ambition d’ouvrir au monde civilisé un continent abondant en richesses inconnues, et de tirer des ténèbres de l’ignorance une race considéré, par vous, comme seul agent de production.” 

Tippu-Tib doet smalend over de Belgische missie. Europeanen hinken toch maar achterop. Becker is op zijn teen getrapt. Er gaapt een kloof tussen rivaliserende ‘mentaliteiten’ of ‘visies’ op de omgang met Afrika, waarbij Becker economische en humanitaire aspecten aanhaalt. Zoals de Arabieren niets begrepen van Stanleys reis, laten zij zich hier door Becker corrigeren. Arabieren staan hoger dan de Afrikaanse zwarten. Waar bevinden ze zich tegenover de Europese pioniers? 


Arabieren brengen rijkdom voort. Maar elke explorateur benadrukt eveneens dat Arabieren uit zijn op persoonlijke verrijking in Afrika. Ivoor drijft de Arabieren het binnenland in, schrijft Stanley.
 Hij alludeert meermaals op het materialistische “trader instict” van Arabieren, contrasterend met zijn eigen ‘ontdekkingslust’.
 Becker en Hinde plaatsen het verschil in een zendingscontext: Arabieren doen vanuit een honger naar profijt, wat Europeanen uit filantropie willen bereiken.
 In materiële, ‘aardse’ termen staan de Arabieren op een sokkel, maar blijven immorele ‘sjacheraars’.
 De Europeaan, als ‘volwaardige mens’, bezit hogere, morele normen en waarden, waar Arabieren geen voeling mee hebben. Arabieren brengen een eerste beschavingslaag aan in Afrika, Europeanen moeten de emancipatietaak voltooien door het continent in de cultus van de waardigheid, de verantwoordelijkheid en de solidariteit te wijden, stelt Becker.
 De Europeanen zorgen voor de evolutionaire ‘finishing touch’.

Het on-Afrikaanse karakter van Arabische sferen wordt in een expeditiecontext als positief ervaren, maar vanuit de ‘mission civilisatrice’ bouwt zo’n karakter aan een minderwaardig Arabisch imago. Niet alleen missen Arabieren die laatste evolutionaire link, hun ‘morele achterstand’ gaat gepaard met ‘negatieve attitudes’ tegenover Afrika. Zo verschijnen bij Stanley en Becker de Arabieren vaak als hyperbeschaafde aristocraten, gesteld op een extreme etiquette en met een ‘dedain’ voor het Afrikaanse binnenland.
 Hoe ‘Afrika-fitted’ zijn de Arabieren? De geldlustige ‘Arab traders’ in hun “spotless white shirts” contrasteren scherp met de nieuwsgierige, filantropische pioniers die vanuit een ethisch engagement ‘de handen vuil maken’.
 

Goede explorateurs moeten vertrouwd geraken met de gebruiken, religie, moraal en politiek van de Afrikanen, stelt Becker.
 “Je me suis fait résolument Africain”.
 Explorateurs moeten, in het licht van de Afrikaanse emancipatie, actief begaan zijn met het continent. Dit is een hardnekkig idee. Als Stanley een decennium later, na een helse tocht door de Ituru-jungle Emin Pasha aan het Albertmeer aantreft, kan hij zijn verontwaardiging moeilijk verbergen. Emin blijkt geen Livingstone te zijn, maar een kraaknet, extreem bijziend, wereldvreemd mannetje. Als bezeten vlinderverzamelaar heeft hij alle voeling met zijn zeshonderd Afrikaanse onderdanen verloren.
 “These ‘collectors’ strike me as being a rare race. Schweinfurth boiled the heads of the slain in Monbuttu once to prepare the skulls for a Berlin museum. Emin Pasha proposes to do the same should we have a brush with the Wanyoro. I suggested to him that the idea was shocking […]. He smiled: “All for science”.”
 Stanley distantieert zich van zo’n koele wetenschapper en vindt zichzelf warmhartiger in de menselijke omgang; hij wil voeling krijgen met het ‘innerlijke’ van de Afrikanen.
 “We have some dwarfs in the camp. The Pasha wished to measure their skulls; I devoted my observation to their inner nature.” De ideale explorateur is begaan met Afrika en engageert daarbij zijn volledige menselijkheid. Stanley schrijft hier in 1890, als een evoluerende perceptie van Afrika en Arabieren de filantropie tegelijkertijd versterkt en ondermijnt. 
III

“Maar er was nog één plek - de grootste, de witste van allemaal om het zo maar te zeggen - waar ik hevig naar verlangde. Toegegeven, tegen de tijd waarover ik het heb, was het geen witte plek meer. Sinds mijn jongenstijd was hij opgevuld met rivieren en meren en namen. Het was niet langer een witte vlek vol verrukkelijke geheimen - een blanco vlak waarover een jongen zalig kon dagdromen. Het was een oord van duisternis geworden.”

In Heart of Darkness van Joseph Conrad schetst Marlow een opvallende evolutie. In de laatste twee decennia van de negentiende eeuw komt er een einde aan het gouden tijdperk van de Victoriaanse exploraties. Vanaf de jaren 1870 treedt het New Imperialism in, de drang om onbekende gebieden politiek en economisch te koloniseren en te exploiteren. De kartering van Midden-Afrika vordert. In een internationale concurrentiestrijd trachten mogendheden vaste posities te beheersen.
 Waarom heeft Engeland nog steeds geen concessie in Midden-Afrika, vraagt Stanley zich in 1890 af.
 De bezettingen gaan gepaard met politiek en economisch getouwtrek tussen oost en west, wat uitmondt in een koloniale oorlog.
 Through the Dark Continent, La Vie en Afrique en vooral In Darkest Africa sluiten het hoofdstuk van de grote ‘ontdekkingen’ af en bevatten de kiemen van een nieuwe exploratiecultuur die in de kranten (begin jaren 1890) en The Fall of the Congo Arabs krachtig tot uiting komt. Imperiale avonturen, op verovering gericht, krijgen steeds uitdrukkelijker een agressief militair karakter. Afrika wordt daarbij gevaarlijker. Deze simultane evoluties worden nu belicht, alsook hun repercussies op Arabische imago’s.   

Eind juli 1892 verschijnen in L’Indépendance verwarrende berichten over een gewapende Arabische opstand vanuit Nyangwé. Opgehitste, kannibalistische inboorlingen verjagen Europeanen uit hun administratieve posten.
 Becker schaart zich achter de mening als zou de chaos te wijten zijn aan het ondiplomatische gedrag van Europese campagneleiders. De expeditiehoofden zijn moedig en ambitieus maar onprofessioneel. Ze rekruteren Zanzibarieten om Arabieren te bestrijden, laten visites aan Afrikaanse of Arabische autoriteiten achterwege en grijpen snel naar de wapens. De wilde tropen vereisen net koelbloedigheid van de Europeaan.
 

La Vie en Afrique gaat meermaals in op het profiel van de goede explorateur. “Het tijdperk van de dolende ridders is voorbij”.
 Pleitend voor een ‘Code de Voyage’, aangeleerd op ‘explorateurs-gymnasia’, benadrukt Becker dat Afrika experts vereist.
 Professionalisme houdt talenkennis in (Europese talen, Swahili en Arabisch), sociale en diplomatische ‘knowhow’, de kennis van Afrikaanse gebruiken en zelfbeheersing in vreemde situaties. Alle kwaliteiten moeten verenigd zijn in iemand die tegelijk wetenschapper, diplomaat, landbouwer, doe-het-zelver en militair is.
 

Professionalisering, de integratie van veldwerk-kwaliteiten, leidt tot militarisering. Een kolonie moet ‘kundig’ veroverd worden. Zelf een militair, organiseert Becker zijn tweehonderd-koppige karavaan dan ook als een leger. De bewapening van honderd soldaten is een belangrijk onderdeel van de logistiek en blijft in gevarenzones niet ongebruikt.
 Militarisering leidt tot agressiviteit. Tijdens zijn laatste reis baant Stanley zich al schietend een weg door Afrika.
 Het Maxim-machinegeweer (bovenop vijfhonderd soldaten) blijft niet ongebruikt. Het Franse Journal des Débats bekritiseert begin 1891 Van Kerckhoven, “dont la brutalité est légendaire”. Zijn expeditie - waarvan het precieze doel onduidelijk is - vertrekt met hopen wapens en munitie naar een grote ‘speeltuin’.

 Beckers code ondermijnt zichzelf. Het bevat de wortels van de aangeklaagde ontsporingen. Dit is herkenbaar in de latere Edwardiaanse ‘Efficiency’. Ook in deze denktrant ruimen enthousiaste amateurs plaats voor competente, militaire ‘professionals’, die het rijk moeten uitbreiden en verdedigen.
 In populaire fictie hebben zulke helden een brutaler karakter dan de eerste ontdekkers. Zo maakt ook Hinde, die Arabische invasies moet tegengaan, van de oorlog een avontuur. Zo’n geografie impliceert een gevaarlijker decor met uitgesprokener vijandsbeelden. 
Ter verantwoording van zijn aspiraties in Congo, orkestreert Leopold een ‘croisade antiesclavagiste’.
 Deze sacraal-militante zending viseert rechtstreeks de Centraal-Afrikaanse Arabieren, als telgen van een eeuwenoude erfvijand. Toch neemt niet iedereen evenveel aanstoot aan ‘voogdij’ en maakt Hinde abstractie van het humanitaire aan zijn campagne.
 Stanley ridiculiseert de kruistochtgedachte “like in the old times”. De Arabische overmacht in Congo is te groot.
 Maar de ‘vrijheidsgedachte’ vormt hoe dan ook een legitiem kader voor een oorlog tegen concurrenten. Daarbij wordt verzwegen dat slavernij ook een courante praktijk is bij zwarte Afrikanen. Afrikanen zijn de slachtoffers van ivoor- en mensenjagers die een spoor van plundering, vernieling en dood trekken doorheen Afrika.
 Europeanen hebben de plicht om wandaden te bestrijden.
 Nog volgens een exploratievocabularium spreekt de pers consequent van ‘expéditions antiesclavagistes’.

Het Arabisch vijandbeeld is er niet alleen één van immorele praktijken tegenover Afrikanen. Sterker dan het snel doorprikte slavernijvertoog is de psychose rond een naamloos gevaar dat zich als een olievlek verspreidt in de kolonie. Dat is de toon van In Darkest Afrika. Vóór Stanley de Congo opvaart, treft hij enkele vitale regelingen. Tippu-Tib is machtiger dan ooit. Hij heeft zijn onmetelijk fortuin in wapens en kruid gestoken. “Adventurous Arabs have flocked to his standard, until he is now an uncrowned king of the region between Stanley Falls and Tanganika Lake, commanding many thousands of men inured to fighting and wild Equatorial life.”
 De machtige Arabier heeft gevaarlijke krachten rondom zich geconcentreerd en kan de Europese indringer bestrijden of tegen betaling bijstaan.
 Arabieren zijn niet meer Stanleys amicale co-avonturiers. Europeanen en Arabieren staan als gewapende diplomaten tegenover elkaar. In 1886 kwamen Arabieren in Stanley Falls een eerste keer in opstand tegen de Belgische aanwezigheid. “By the retreat of the officers of the State from Stanley Falls, the floodgates were opened and the Arabs pressed down the River.”
 Om de gemoederen te bedaren benoemt Stanley Tippu, zelf woedend om de Belgische concurrentie, als Resident van de post. In ruil moet Tippu de allesvernietigende slavenjacht bestrijden. Een diplomatische Stanley moet agressieve, veroverende ‘hordes’ of ‘zwermen’ (“this stream of Arabs”
) in toom houden. Arabieren zijn hier een totale, geabstraheerde vijand: quasi anoniem, ongrijpbaar, angstwekkend gevaarlijk, onmetelijk talrijk en sterk.

Het militante imperialisme creëert een vijandpsychose. Meer dan de eerste ontdekkingen impliceert een oorlogsavontuur een macaber Afrika. The Fall of the Congo Arabs illustreert dit goed. Het conflict, zegt Hinde, speelt zich af in een dichtbevolkt gebied waarin de hele populatie, gewend aan “savage warfare”, participeert. De oncontroleerbare stammen binden zich nu eens aan de Europeanen, dan weer aan de onruststokende Arabieren.
 Kannibalisme is alomtegenwoordig, zowel in het ‘Europese’ als het ‘Arabische’ kamp. Mens en natuur versmelten tot een onbehaaglijk geheel. Hinde beschrijft hoe hij op een kilometers lang, kronkelend pad door dichte jungles een onzichtbare vijand achtervolgt, continu vanuit het niets aangevallen. Een vijandig Afrika sluit zich terug rondom de Europeanen. Arabieren kunnen de wildernis bewerken, maar Stanley, Hinde en de pers schetsen ook beelden van ongrijpbare Arabische ‘gangs’ die verwoeste, desolate landschappen achterlaten.
 Gevangen genomen meisjes belanden in harems, jongens worden opgeleid tot vechters, een gewoonte die zich snel verspreidt, zegt Stanley in 1890. Arabieren maken Afrika wilder.  


Stanley en Becker spreken dan wel consequent over het ‘donkere continent’, mits de nodige ‘interventies’ zien de explorateurs een lichtende toekomst voor Afrika. Dit is bij Hinde amper het geval. Het imperiaal ‘voluntarisme’ ontbreekt. Afrika is donker, niet de bestemming van een hogere missie, wel de hel waarin Europeanen een overlevingsstrijd uitvechten. Vaak tevergeefs. Het eerste wat Hinde bij zijn aankomst in Afrika beschrijft is het ontmoedigende zicht van een overvol kerkhof aan de kust. De kranten rapporteren optimistisch over de vorderingen in het civilisatiewerk, maar staan ook bol van sensationele berichten over opstanden, mislukte expedities en verloren zielen, “swallowed up by the mystery their hearts were so persistently set on unveiling” (zie inleidend citaat).
 Explorateur en ivoorverzamelaar Arthur Hodister vormt het bekendste geval. In 1891 uitgezonden om in Congo handelsposten te stichten, wordt zijn karavaan vernietigd door Arabieren, zinnend op wraak na Europese gewelddaden. Kannibalen mutileren de lichamen van de expeditieleiders en plaatsen hun hoofden op palen.
 Emin Pasha ondergaat in 1892 een gelijkaardig lot.
 Het geval Hodister wordt in de pers breed uitgesmeerd.
 De doelloze absurditeit van een ontaarde exploratiecultuur moet Conrad hebben geïnspireerd voor zijn Heart of Darkness, waarin de moreel ontspoorde Kurtz de Afrikaanse duisternis tegelijkertijd verafschuwt en omhelst.   

Het koloniaal geweld blijft niet onbekritiseerd. Dat ondervindt Stanley in eigen land na zijn laatste reis.
 Ook Leopolds avontuur doet internationaal veel stof opwaaien. Toch lijkt hij zich daar niet aan te storen. Vernederende Arabische nederlagen krijgen veel aandacht in de pers.
 Ongeorganiseerde ‘zwermen’ delven het onderspit. De overwinning is totaal. De tropische oorlog creëert nationale helden en verhoogt het Belgisch militair prestige. Deze imperiale exploratiecultuur teert op spannende oorlogsavonturen. Arabieren wezen de ‘conquerers of truth’ ooit de weg in Afrika. Ze toonden ‘goede’ en ‘slechte’ voorbeelden. Maar nieuwe veroveringen brengen nieuwe ‘waarheden’ die geen alternatieven of obstakels meer dulden. 
slotbeschouwingen
De Europese ‘opening up’ van Midden-Afrika gebeurt in het spoor van Arabieren. Arabische elementen interfereren in exploratieculturen. De reizigers zijn afhankelijk van Arabische faciliteiten in Afrika. Hun reispolitiek moet dan ook geijkt zijn op Arabische autoriteiten. Vriendschappelijke omgang met Arabieren moet de diplomatieke kundigheid van explorateurs accentueren. Toenadering tot Arabieren vloeit ook voort uit een zekere herkenning: zowel Europeanen als Arabieren wagen zich aan een vreemde wildernis. Stanley gaat zelfs een ‘wedstrijd’ aan met Arabieren. Waar Arabieren stoppen, reist hij vastberaden verder. Arabieren begrijpen er niets van. Reeds in de ‘dagelijkse reiscontext’ valt het op dat het Arabisch karakter als ‘onvolmaakt’ wordt voorgesteld.
Civiliserende en moraliserende capaciteiten bepalen de plaats van Arabieren in de evolutionaire hiërarchie. Arabieren brengen rijkdom voort en ‘temmen’ Afrika: Arabische gewoontes verspreiden zich snel, natuurlijke wildernis ruimt plaats voor land- en tuinbouw. Vooral dat laatste krijgt in een kolonisatiecontext positieve connotaties mee. Arabieren tonen ook het goede voorbeeld wat betreft de omgang met Afrikanen, zolang de Arabische slavernij begrepen wordt als opvoedkundige voogdij. Toch kent de Arabische rol in Afrika grenzen. Arabische kolonisatie is niet ethisch gefundeerd.
Eind negentiende eeuw worden imperiale avonturen agressiever. De professionalisering van expeditiewerk gaat gepaard met militarisering. De militante ‘scramble’ is dan ook geen strikt Europese aangelegenheid. De koloniale concurrentiestrijd impliceert uitgesproken vijandsbeelden. Ter legitimatie van een oorlog, trekt de pers het register van de immorele slavenjagers helemaal open. Tegelijkertijd valt het op hoe de Arabische vijand geabstraheerd wordt en kan opgaan in een avontuurlijke Afrikaanse duisternis.
Imperiale en koloniale geschiedschrijving kent sinds kort een ‘revival’. De thematiek roept nieuwe vragen op die zich lenen tot interdisciplinair en comparatief onderzoek. Zo is bijvoorbeeld het Afrikaanse aandeel in Europese exploraties en kolonisaties amper in kaart gebracht, laat staan vanuit cultuurhistorische hoek. Niet alleen beelden van ‘ontdekte’ volkeren, maar ook percepties van ‘de kolonie’ kunnen het voorwerp van studie zijn; invulling van het concept ‘kolonie’ is aan verandering onderhevig. Of wat te denken van het recentelijk vrijgegeven Stanley-archief met duizenden pagina’s aan ego-documenten? Nieuwe, creatieve onderzoeksmogelijkheden zijn eindeloos.

____________________

Noten






� WHITE, A., Joseph Conrad and the Adventure Tradition: Constructing and Deconstructing the Imperial Subject, Cambridge, 1993, 102.


� MARECHAL, P., De "Arabische" campagne in het Maniema-gebied, 1892-1894: situering binnen het kolonisatieproces in de onafhankelijke Kongostaat, Tervuren, 1992. Dit werk bouwt voort op een vroegere, gelijksoortige studie: CEULEMANS, P., La question Arabe et le Congo, 1883-1892, Bruxelles, 1959.


� VANGROENWEGHE, D., Voor rubber en ivoor: Leopold II en de ophanging van Stokes, Leuven, 2005, 33-60.


� Zie bijvoorbeeld: FAGE, J.D., The Cambridge History of Africa, deel VI, Cambridge, 1986.


� Zie bijvoorbeeld: ‘Studies in Imperialism’.


� Zie bijvoorbeeld: HOCHSCHILD, A., De geest van koning Leopold II en de plundering van Congo, Amsterdam, 1998.


� SAID, E., Orientalism, London, 1995.


� Zie bijvoorbeeld: DRIVER, F., Tropical Visions in an Age of Empire, Chicago, 2005 of FABIAN, J., ‘Remembering the Other: Knowledge and Recognition in the Exploration of Central Africa’, in: Critical Inquiry, vol. 26, nr. 1, 49-69, Chicago, 1999.


� FABIAN, J., Out of our minds. Reason and madness in the exploration of Central Africa, London, 2000.


� BRANTLINGER, P., Rule of Darkness: British literature and imperialism, Ithaca, N.Y., 1990, 180.


� YOUNGS, T., Travellers in Africa: British Travelogues, 1850-1900, Manchester, 1994, 9-10.


� BRANTLINGER, Rule of Darkness, 180. Zie ook: DUNAE, P.A., ‘Boy’s Literature and the Idea of Empire, 1870-1914’, in: Victorian Studies, vol. 24, nr. 1, ‘Victorian Imperialism’, 102-121, Indiana, 1980. 


� VAN REYBROUCK, D., ‘Grote kinderen, zieke volwassenen. De ontmoeting met de niet-westerse andere in een koloniale context’, in: NYS, L. e.a., De zieke natie: over de medicalisering van de samenleving, 1860-1914, Groningen, 2002, 372. Zie ook: STAFFORD, B.M., Voyage into substance: art, science, nature, and the illustrated travel account, 1760-1840, Cambridge, 1984.


� YOUNGS, Travellers in Africa, 4-5.


� STANLEY, H.M., Trough the Dark Continent or the Sources of the Nile, around the Great Lakes of Equatorial Africa and down the Livingstone River to the Atlantic Ocean, 2 delen, London, 1878.


� STANLEY, H.M., In Darkest Afrika or the Quest Rescue and Retreat of Emin Governor of Equatoria, 2 delen, London, 1890.


�Deze oorspronkelijk internationale, coöperatieve organisatie had tot doel equatoriaal Afrika te verkennen en te ‘civiliseren’. Al gauw vertrekken, onder de filantropische vaandel, concurrerende expedities met het oog op economische ontsluiting, exploitatie en kolonisatie.


� BECKER, J., La Vie en Afrique, ou: Trois ans dans l’Afrique centrale, 2 delen, Brussel, 1887, dl. 1, xii.


� HINDE, S.L., The Fall of the Congo Arabs, London, 1897.


� Stanley wist welke ingrediënten zijn boeken een massasucces verzekerden. Zie: DRIVER, ‘Henry Morton Stanley and His Critics’, p. 134. Controverse rond Stanleys ‘sensationele’ geografie bleef niet uit.


� HINDE, FCA, 184.


� FABIAN, Out of our minds, 50.


� DRIVER, F., Tropical Visions, 3-9. Zie ook: FABIAN, ‘Remembering The Other’, 52-63: “Knowledge changes the knower”.


� VAN REYBROUCK, ‘Grote kinderen, zieke volwassenen’, 372.


� VAN REYBROUCK, ‘Grote kinderen’, 373.


� STANLEY, TDC, dl. 1, 69.


� FABIAN, Out of our minds, pp. 48-51 en MARECHAL, P., De Arabische Campagne, 7-14.


� BECKER, LVA, dl. 1, 39.


� Ibidem, XV. 


� FABIAN, Out of our minds, 43-45.


� Ibidem, 44.


� BECKER, LVA, dl. 2, 21.


� VAN REYBROUCK, ‘Grote kinderen’, 374-376.


� Ibidem, 374-376. Zie ook: HINDE, FCA, 47. Naast de dagmarsen, doet Hinde fysieke oefeningen om fit te blijven.


� BECKER, LVA, dl. 1, 211.


� Ibidem, 208, 214, 216-217, dl. 2, 21, 27, 29.


� Ibidem, dl. 1, 70.


� STANLEY, TDC, dl. 2, 6.


� BECKER, LVA, dl. 1, 237.


� FABIAN, Out of Our Minds, 45-51 en het hoofdstuk ‘Des espaces de souveraineté’ in: SURUN, I., ‘L’exploration de l’Afrique au XIX siècle: une histoire précoloniale au regard des ‘postcolonial studies’, Revue d’histoire de XIX siècle, 2006-32, Varia, online: 12 juli 2006, URL: � HYPERLINK "http://rh19.revues.org/document1089.html" �http://rh19.revues.org/document1089.html�, geraadpleegd op 19 maart 2008. Over Afrikaanse hulp in de opening up: SIMPSON, D.H., Dark Companions: The African Contribution to the European Exploration of East-Africa, London, 1975.


� BECKER, LVA, dl. 1, 218, 219. 


� BECKER, LVA, dl. 1, 29, 92, 208, 214-217, dl. 2, 21, 29 en STANLEY, TDC, dl. 1, 40, 55, 354, 509.


� BECKER, LVA, dl. 2, 496-498.


� Zie het hoofdstuk ‘des espaces de souveraineté’ in: SURUN, I., ‘L’exploration de l’Afrique au XIX siècle’ (online versie).


� Bij Afrikaanse stammen vindt vaak een ‘bloedbroederceremonie’ plaats: BECKER, LVA, dl. 1, 232 en STANLEY, TDC, dl. 1, 493.


� BECKER,  LVA, dl. 2, 31. Zie ook: Ibidem, dl. 1, 31.


� Ibidem, dl. 1, 92.


� STANLEY, TDC, dl. 2, 12.


� VANGROENWEGHE, Voor rubber en ivoor, 35.


� STANLEY, TDC, dl. 1, 497.


� BECKER, LVA, dl. 2, 70.


� VANGROENWEGHE, Voor rubber en ivoor, 33-45.


� STANLEY, TDC, dl. 1, 58.


� Tot driemaal toe alludeert Stanley hierop. Zie: STANLEY, TDC, dl. 2, 94-95, 117.


� Expliciet in STANLEY, TDC, dl. 2, 8. Zie ook: BECKER, LVA, dl. 2, 60.


� Over imperial gender-verhoudingen, zie: BRISTOW, Empire boys: adventures in a man’s world, London, 1991 en DUNAE, ‘Boys’ Literature and the Idea of Empire’, 1870-1914, in: Victorian Studies, Indiana, Vol. 24, Nr. 1 (herfst 1980), 105-121.


� STANLEY, IDA, dl. 2, 267-288.


� Zie ook: STANLEY, TDC, dl. 2, 483.


� Zie ook: BECKER, LVA, dl. 1, XV en HINDE, FCA, 27.


� BECKER, LVA, dl. 2, 240. 


� STANLEY, TDC, dl. 1, 55. Felicity Nussbaum illustreert hoe Arabian Nights een referentie wordt om inzicht te krijgen in het ‘oriëntaalse karakter’: NUSSBAUM, F.A., ‘Slavery, Blackness and Islam: The Arabian Nights in the Eighteenth Century’, in: CAREY, B., KITSON, P.J., Slavery and the Cultures of Abolition: essays marking the Bicentennial of the British Abolition Act of 1807, Cambridge, 2007, 150-172.


� STANLEY, TDC, dl. 2, 98.


� STANLEY, TDC, dl. 1, 58.


� STANLEY, TDC, dl. 2, 189. ‘To desert’ kan een volstrekt neutrale betekenis hebben (‘verlaten’). Maar omdat de uitdrukking vooral voorkomt in negatieve taferelen zoals ‘deserterende’ karavaanleden, krijgt ook deze passage pejoratieve connotaties. Stanley staat er opnieuw alleen voor...


� Le Précurseur, 14 juli 1892, 1.


� Becker vergelijkt zijn etnografische bevindingen met die van Herbert Spencer. Stanley bespreekt verschillende Afrikaanse ‘rassen’ naar analogie met sociologische klasse-analyses. BECKER, LVA, dl. 2, 28 en STANLEY, TDC, dl. 1, 46.


� VON DER DUNK, In het huis van de herinnering, 177-182. 


� BECKER, LVA, dl. 1, XVIII: Confessionele missies zijn belangrijk, economische missies des te meer. STANLEY, TDC, dl. 1, 42: filantropen én handelaars moeten contacten leggen met Zanzibar. STANLEY, IDA, dl. 2, 101: zelfs de pygmeeën zullen meedraaien in een Europees-Afrikaanse economie. Zie ook Beckers pleidooi voor de Congolese spoorweg in Le précurseur, 17-18 april 1892, 1.


� STANLEY, TDC, dl. 2, 120-122.


� BECKER, LVA, dl. 1, 221.


� Ibidem, 221-222 en dl. 2, 24-27.


� Enkele voorbeelden: BECKER, LVA, dl. 1, 15, 222 en STANLEY, TDC, dl. 1, 41, 54, dl. 2, 117, 123.


� STANLEY, TDC, dl. 2, 123.


� BECKER, LVA, dl. 1, 222.


� HINDE, FCA, 187. Zie ook: HINDE, FCA, 7.


� BECKER, LVA, dl. 2, 335. Zie ook: VAN REYBROECK, ‘Grote kinderen, zieke volwassenen’, 377.


� Le Précurseur, 11 september 1892, 1. Zie ook: Ibidem, 14 juli 1892, 1.


� L’ Indépendance, 7 juni 1893, 1.


� Becker is tevreden over zijn landbouwexperimenten. Hij pleit voor een emigratiebeweging: BECKER, LVA, dl. 2, 107-109. Hinde is minder enthousiast: HINDE, FCA, 20. Zie ook: Le Précurseur, 12 januari 1892, 1; 14 juli 1892, 1; 14 juni 1893, 1; 4 oktober 1893, 1.


� Le Précurseur, 29 augustus 1893, 1.


� Zie ook: BECKER, LVA, dl. 2, 497.


� BECKER, LVA, dl. 1, XII; dl. 2, 489 en STANLEY, TDC, dl. 1, 44.


� BECKER, LVA, dl. 1, 129, 148, 240 en HINDE, FCA, 263.


� BECKER, LVA, dl. 1, 240.


� Idem.


� Ibidem, 52, 150.


� HINDE, FCA, 80.


� BECKER, LVA, dl. 1, XVIII.


� Ibidem, 70.


� BECKER, LVA, dl. 2, 328.


� BRANTLINGER, Rule of Darkness, 173-177. 


� Zie bijvoorbeeld het opvolgen van ‘L’acte de Bruxelles’ (1890) en de ‘Conférence Antiesclavagiste’ (1891-1892) in L’indépendance Belge en Le Précurseur.


� BECKER, LVA, dl. 2, 326-328. 


� Ibidem, 336.


� In een sociaal-darwinistische denktrant is het ‘natuurlijk’ dat sommige individuen of volkeren gedomineerd worden door ‘beter aangepaste’ mensen. Een ‘rassenhiërarchie’ is dan nooit veraf. Een brede inleiding hieromtrent: BOWLER, Charles Darwin. The man and his influence, London, 1990. 


� Le Précurseur, Antwerpen, 14 januari 1892, 1.


� Abolitionistische poëzie is tot diep in de negentiende eeuw invloedrijk, vooral in Engeland. Zie: LEE, Slavery and the Romantic Imagination, Philadelphia, 2002, 9-43. Zie ook de bundel: CAREY, Slavery and the Cultures of Abolition.


� Zie ook: HINDE, FCA, 78, 127. 


� BECKER, LVA, dl. 2, 47.


� STANLEY, TDC, dl. 2, 101.


� Ibidem, 118. Zie ook: ibidem, 7: de ‘waarde’ van elke Arabier wordt in dollars uitgedrukt.


� BECKER, LVA, dl. 1, XII, 312; dl. 2, 20  en HINDE, FCA, 9.


� STANLEY, IDA, dl. 1, 168.


� BECKER, LVA, dl. 1, XVIII.


� Ibidem, 18, 213; dl. 2, 27, 51, 463 en  STANLEY, TDC, dl. 1, 45-46, 453; dl. 2, 69, 95, 116. Zie ook: L’Indépendance Belge, 26 juli 1892, 1.


� STANLEY, TDC, dl. 2, 116.


� BECKER, LVA, dl. 2, 498.


� Ibidem, dl. 1, XX.


� STANLEY, IDA, dl. 2, 147, 150, 166.


� Ibidem, 150.


� STANLEY, IDA, dl. 2, 147, 150. Zie ook: YOUNGS, Travellers in Africa, 143.


� CONRAD, HEIJNE (uitgever), Hart der Duisternis, oorspronkelijke titel: Heart of Darkness (1902), Amsterdam, 2007, 8.


� Zo sticht Stanley voor de Association in 1881 de handelspost Leopoldstad en is Becker in 1882 commandant van Fort Leopold in Karema.


� STANLEY, IDA, dl. 1, 69.


� Reeds bij Becker wordt Tippu onrustig over de Belgische economische plannen. Een politiek-economische ‘clash’ staat op til: BECKER, LVA, dl. 2, p. 37. 


� L’Indépendance Belge, 25 juli 1892, 1 en 26 juli 1892, 1.


� Ibidem, 27 juli 1892, 1 en 28 juli 1892, 1. Zie ook : Ibidem, 26 juni 1893, 1, 27 juni 1893, 1.


� Ibidem, XVI.


� BECKER, LVA, dl. 2, 496-498.


� Ibidem, 497.


� BECKER, LVA, dl. 1, 461, 484-486.


� STANLEY, IDA, dl. 1, 173; dl. 2, 238, 401. Zie ook: STANLEY, TDC, dl. 2, 211.


� L’Indépendance Belge, 3 maart 1891, 1. 


� DUNAE, ‘Boy’s Literature’, 117. 


� MARECHAL, De ‘Arabische’ Campagne, 291-292.


� Zie Hindes inleiding op FCA: HINDE, FCA, 21-25. In het verslag zelf staat niets over het willen uitroeien van slavernij of slavenhandel. 


� STANLEY, IDA, dl. 1, 300.


� Enkele voorbeelden: L’Indépendance Belge, 22 mei 1891, 1; 25 maart 1892, 1; 18 april 1893, 1. Zie ook het voorwoord op FCA: HINDE, FCA, 7-19.


� L’Indépendance Belge, 27 maart 1892, 1.


� STANLEY, IDA, dl. 1, 63. Zie ook: HINDE, FCA, 7-19.


� STANLEY, IDA, dl. 1, 64.


� Ibidem, 65.


� Idem.


� Over vijandsmythes: VON DER DUNK, In het huis van de herinnering, 192-195.


� HINDE, FCA, 24.


� Ibidem, 34, 38; L’Indépendance Belge, 22 mei 1891, 1; 25 maart 1892, 1; 25 juni 1892, 1; 18 april 1893, STANLEY, IDA, dl. 2, 228 en STANLEY, TDC, dl. 2, 123.


� L’Indépendance Belge, 10 augustus 1891, 1; 11 februari 1892, 1; 9 maart 1892, 1; 29 mei 1892, 1; 15 juli 1892, 1; 25 juli 1892, 1; 14 augustus 1892, 1; 14 december 1892, 1; 19 april 1893, 1; 18 september 1893, 1 en Le Précurseur, 26 juli 1891, 1; 17 september 1892, 1; 8 december 1892, 1; 21 februari 1893, 1.


� L’Indépendance Belge, 9 december 1892, 1 en Le Précurseur, 8 december 1892, 1.


� Le précurseur, 18 september, 1893, 1.


� L’Indépendance Belge, 14 augustus 1892, 1; 15 augustus 1892, 1; 18 september 1892, 1; 9 december 1892, 1; Le Précurseur, 17 september 1892, 1; 8 december 1892, 1.


� DRIVER, ‘Henry Morton Stanley and His Critics’.


� L’ Indépendance, 18 april 1893, 1; 7 juli 1893, 1; 8 juli 1893, 1; 9 juli 1893, 1; 22 juli 1893, 1; 1 augustus 1893, 1; 3 augustus 1893, 1; 8 augustus 1893, 1; 17 augustus 1893, 1; 22 augustus 1893, 1; 29 augustus 1893, 1; 10 oktober 1893, 1; 11 oktober 1893, 1; 24 oktober 1893, 1; 25 oktober 1893, 1; 18 november 1893, 1 en Le Précurseur, 29 augustus 93, 1; 17 november 1893, 1.








____________________





